
Footnotes / note Text by Cosimo Bizzarri

01 Mobile phone Besides jeopardizing our procreative capacities and 
increasing the risk of brain cancer, the heedless use of mobile phones 
exposes the world’s population to another irreparable risk. It seems that, 
after remaining unvaried for centuries, during the last fifteen years, probably 
due to the emission of electromagnetic waves of mobile phones, the reports  
of apparitions of ghosts have decreased to the point of almost disappearing, 
much to the disappointment of the proprietors of ghost-ridden houses.

01 Telefono cellulare Oltre a compromettere la nostra capacità  
procreativa ed aumentare la probabilità di contrarre un cancro al cervello,  
l’uso sconsiderato dei telefoni cellulari rischia di causare un altro danno 
irreparabile alla popolazione terrestre. Sembra infatti che, dopo essere 
rimaste invariate per secoli, negli ultimi quindici anni, probabilmente a  
causa delle onde elettromagnetiche emesse dai cellulari, le segnalazioni  
di apparizioni di fantasmi siano diminuite fino quasi a scomparire, per il 
disappunto dei proprietari delle case infestate.

02 Torch The Olympic torch for the Winter Olympics left Athens on November 
27th 2005 on its way to reach Turin on February 9th 2006. On its path of 
brotherhood, it came across a few difficulties. Amongst these, the most 
interesting occurred in Siena; while the torch bearer ran through, the whole 
crowd in Piazza del Campo clapped its hands in unison. Nothing out of the 
ordinary other than the fact that a few minutes earlier the same group of fans 
had cheered another guy that had nothing to do with the Olympics who had 
run past holding the exact same torch. 

02 Torcia La torcia olimpica delle Olimpiadi Invernali è partita da Atene il  
27 novembre 2005 per raggiungere Torino il 9 febbraio 2006. Nel suo cammino  
di fratellanza, ha incontrato alcuni intoppi. Tra questi uno tra i più interessanti è 
avvenuto a Siena: al passaggio del tedoforo, la folla riunita in Piazza del 
Campo ha applaudito all’unisono. Tutto normale, se non fosse che qualche 
minuto prima la stessa dose di appassionati applausi era stata riservata ad 
un altro tizio che correva con un’identica fiaccola in mano, pur non avendo 
niente a che vedere con le Olimpiadi. 

03 Mental health According to the World Health Organization, amongst other 
things, mental health depends on a satisfactory image of oneself; treating 
others with respect and maintaining non-superficial relationships with them; 
getting involved in constructive activities and being able to handle and cope 
with the most common sources of stress without experiencing serious or 
protracted disorders. Every year 20 to 25% of people over 18 experience at 
least one episode of clinically relevant mental disturbance.

03 Equilibrio psichico Secondo l’Organizzazione Mondiale della Sanità, per  
il mantenimento dell’equilibrio psichico è necessario, tra le altre cose: avere 
una buona immagine di sé; rispettare gli altri e mantenere con essi relazioni 
non superficiali; impegnarsi in attività costruttive; essere capaci di affrontare 
e di gestire le più comuni fonti di stress senza gravi o prolungate disfunzioni. 
Ogni anno circa il 20-25% delle persone con più di 18 anni soffre di almeno 
un disturbo mentale di rilevanza clinica.

04 Rooster The condition of the dominant male lacks assurance. This is 
clearly demonstrated by the rooster’s life: He carries out his indisputable  
role of the leader of the hen house with utter arrogance. Then all of a sudden 
he may find himself immobilised to burn his spurs, remove his testicles and 
at times his spurs may even be implanted on his head. Once castrated, the 
rooster is nothing more than a ridiculous capon that gains too much weight 
with the sole prospect of being eaten on Sunday.

04 Gallo Quella di maschio dominante è una condizione precaria. Ne  
sia dimostrazione la vita del gallo: dopo aver incarnato a lungo e con fare 
borioso il ruolo di indiscusso playboy del pollaio, da un momento all’altro  
il pennuto si può trovare immobilizzato e sottoposto alla bruciatura degli 

speroni, all’asportazione dei testicoli e talvolta all’impianto degli speroni 
stessi sulla testa. Una volta castrato, il gallo non è altro che un ridicolo 
cappone che ingrassa a dismisura con l’unica prospettiva di essere 
mangiato di domenica.

05 Buddhist monk Becoming a Buddhist monk is a vocation encouraged  
in Asia by part-time purification programmes and sponsors. In western 
countries, the lack of tradition and a central organization makes everything 
more complicated: the best starting point for an aspiring monk is the recital 
of the mantra “Om Amogashila Sambara Bara Bara Maha Shuda Sato Pama 
Bibukita Budza Dara Dara Samanta Avalokite Hung Phet Soha” 21 times a day.

05 Monaco buddista Diventare un monaco buddista è una  
vocazione incentivata in Oriente tramite sponsorizzazioni e programmi  
di purificazione part-time. Nei paesi Occidentali, la mancanza di tradizione  
e di un’ organizzazione centrale rende tutto più complicato: il miglior punto  
di partenza per gli aspiranti monaci resta comunque recitare il mantra “Om 
Amogashila Sambara Bara Bara Maha Shuda Sato Pama Bibukita Budza Dara 
Dara Samanta Avalokite Hung Phet Soha” 21 volte al giorno.

06 Nine months After nine months of nausea, pangs of hunger, headaches, 
rushes to the hospital, hormonal turmoil, teary eyes, doubts like: “Will he/ 
she be healthy?” heavy digestion, cramps, no smoking, swollen legs, 
delivery courses and new stretch marks, one of the major risks a mother  
is exposed to is to believe that the worst part is over. Wrong. The little one  
has no intention of not continuing to break your balls. On the contrary:  
it will be the purpose of his/her existence and at the same time his/her 
mission on Earth. 

06 Nove mesi Dopo nove mesi di nausea, attacchi di fame, mal di testa, 
corse all’ospedale, tempeste ormonali, occhi lucidi, dubbi tipo: “Sarà sano?”, 
digestione difficile, crampi, divieto di fumare, gonfiore alle gambe, corsi 
preparto e nuove smagliature, uno dei maggiori rischi a cui una mamma si 
trova esposta è ritenere che il peggio sia passato. Errore. Il piccolo non ha 
nessuna intenzione di smettere di rompere i coglioni. Tutt’altro: ne farà il suo 
metodo di vita e, contemporaneamente, la sua missione sulla Terra.

07 Third Nipple About one person every eighteen has a third nipple that  
is usually located a few centimetres under one of the legally acknowledged 
ones. Many believe it is there to nurture Satan or other malign creatures; the 
third nipple condemns its holder to an existence of insecurity and teasing.  
In spite of this, a peculiar theory advanced by Doctor Jonas Zizlesse cures 
the defects due to fat by the Nipple Addition Surgery. The slogan that 
promotes his idea is: “Fat is ugly until you put a nipple on it.”

07 Terzo capezzolo Circa una persona su diciotto possiede un terzo 
capezzolo, solitamente posizionato pochi centimetri sotto a uno dei due 
capezzoli legalmente riconosciuti. Associato per tradizione all’allattamento 
di Satana e di altre creature maligne, il terzo capezzolo condanna il suo 
portatore a un’esistenza di insicurezze e prese in giro. Nonostante ciò, una 
curiosa teoria del dottor Jonas Zizlesse consiglia di curare gli inestetismi 
dovuti al grasso tramite l’Impianto Chirurgico del Capezzolo. Lo slogan con 
cui promuove la sua trovata è: “Il grasso è brutto solo finché non ci metti un 
capezzolo sopra.”

08 Big Penis “Before visiting your site, my limp penis was 10 cm long but  
it often retracted to 4-5 cm! I’m sure that many are worse off than me but  
I would have done anything to change my situation... I was tired of being 
ashamed of someone seeing me naked! After three months of your programme 
I’m a NEW MAN! Now even when my penis is limp it’s 16 to 18 cm long...  
not to mention when it’s erect!” – Giorgino from Naples on the forum of  
the PeneInForma (PenisInShape) site.


